
g o in g  m a d . Применялись и конкретизаторы времени, места в форме герун
диальных оборотов, пассивного залога в функции обстоятельства времени, 
места: Too sc a re d  to  teach  in sch o o ls  after being stabbed by a student.

Проведенный анализ показал, что лексико-синтаксические маркёры 
в рематических заголовках и подзаголовках ориентированы на оценивание, 
тем самым способствуя диалогизации автора и читателя, в то время как 
маркёры тематического заголовочного комплекса отсылают к источнику 
информации, формируют представление о месте, времени, причине события.

О. Далецкая

АКТУАЛИЗАЦИЯ ОЦЕНОЧНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ 
В МАССОВО-ИНФОРМАЦИОННОМ ДИСКУРСЕ 

(на материале англо- и русскоязычных кинорецензий)

Динамичное развитие традиционных СМИ (печать, радио, телевидение), 
появление новых компьютерных информационных технологий, глобализация 
мирового информационного пространства оказывают огромное влияние на 
производство и распространение слова. В связи с этим все чаще стали гово
рить о медиадискурсе как о достаточно новом явлении, образующем инфор
мационное поле СМИ, которое влияет на различные социальные группы 
аудитории.

Данное исследование посвящено выявлению актуализации оценочных 
высказываний в медиадискурсе на материале англо- и русскоязычных 
кинорецензий в сопоставительном аспекте и включает 50 кинорецензий из 
англо- и русскоязычных онлайн-источников.

Вслед за такими исследователями, как Н. Д. Арутюнова и др., оценочное 
высказывание мы трактуем как высказывание, устанавливающее абсолютную 
или сравнительную ценность какого-то объекта.

В результате исследования мы пришли к выводу, что в кинорецензиях 
на двух языках наиболее частотными средствами выражения оценочных 
высказываний являются эпитет, выраженный эмоционально-оценочной лек
сикой, метафора, фразеологизм, сравнение. Наиболее распространенным 
средством в обоих языках является эпитет.

Примером русскоязычной кинорецензии с рядом эпитетов является 
следующий текст: С нят ь очень красиво, романтично , но  в  т о  ж е  вр ем я  и 
весьма драматично: с м а ги ей , сраж ениям и , и нт р и га м и  и пр ед а т ельст во м , 
с замечательным и трогательным «л ес н ы м  н а р о д ц е м », прекрасной гр о зо й  
и лю б о вью , и прощ ением , ко т о р ы е в  ит оге  п о б еж д а ю т  зло  ка к  вовне, т а к  и в  
д уш е гла вн о й  ге р о и н и . В данной кинорецензии наряду с эпитетами автор 
прибегает к таким стилистическим приемам, как градация и антитеза.

Примером англоязычной кинорецензии с рядом эпитетов является 
следующий текст: W hat can  y o u  a sk  m o re  : sp a ce  exp lora tion , apocalyptic 
‘апокалиптическая’ earth , em otions, tears, tim e m an ip u la tio n , amazing ‘удиви
тельные’ v isu a ls  и т.д.
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Таким образом, перечень языковых средств, используемых для актуали
зации оценочных высказываний исследуемого жанра в двух языках, схож: 
это эмоционально-оценочная лексика, а также лексико-стилистические сред
ства (эпитет, метафора, фразеологизм). Тем не менее количественные пока
затели вышеуказанных средств различны. Количество эпитетов значительно 
выше в англоязычных кинорецензиях, по сравнению с русскоязычными, 
тогда как для кинорецензий на русском языке характерно большее коли
чество метафор, что может свидетельствовать о различных подходах авторов 
к составлению текстов исследуемого формата в двух лингвокультурах.

А. Дедюля

СПЕЦИФИКА РЕАЛИЗАЦИИ РЕЧЕВОГО АКТА «СОВЕТ»
В АНГЛО- И РУССКОЯЗЫЧНОМ МЕДИЙНОМ ДИСКУРСЕ

Интерес к тому, как реализуются речевые акты совета в медийном 
дискурсе определяет актуальность проводимого исследования. Цель исследо
вания состояла в выявлении своеобразия реализации речевых актов совета 
в англо- и русскоязычном медийном дискурсе. Материал для анализа пред
ставлен советами, данными психологами в колонках психологической 
помощи в англоязычных и русскоязычных СМИ.

В рамках проводимого исследования были проанализированы по 50 ста
тей из колонок психологической помощи на английском и русском языках. 
В результате были выявлены следующие особенности выражения совета. 
Во-первых, глаголы в императивной форме в обоих языках составляют треть 
от общего количества единиц, посредством которых выражается совет. 
Например, try  to  con tro l, н а ч н и т е . Во-вторых, в англоязычном акте совета 
сложноподчиненные предложения с придаточным условия составляют 13 % 
и описывают адресату возможный план развития событий. Например, i f  y o u  
f e e l  th a t eye co n ta c t is aw kw ard , s ta re  a t p e o p le ’s  fo re h e a d s . В русском языке 
такие предложения составляют 3 %. В-третьих, вопросительные предложения 
в русскоязычном медийном дискурсе встречаются в 2 раза чаще, чем в анг
лийском, и составляют 22 % от общего количества единиц, выполняя схожую 
функцию: заставляют адресата взглянуть на проблему с другой стороны. 
В-четвертых, модальные компоненты в англоязычном медийном дискурсе 
встречаются реже, чем в русскоязычном -  19 % и 29 % соответственно, что 
может говорить о том, что в русском языке субъективно осознанная необхо
димость выполнять то или иное действие выражается более ясно. В качестве 
примера в английском языке можно привести модальные глаголы should , 
could , c a n , а в русском -  модальные слова по-ви д и м о м у, б езусло вн о . 
И, наконец, в акте совета на английском языке косвенные речевые акты 
совета, выраженные сослагательным наклонением, например, i f  I  w ere  y o u , 
составляют 14 %, а на русском 9 %, например, я  п о п ы т а ла сь  б ы . Исходя из 
этого можно сказать, что в английской культуре стараются соблюдать боль
шую дистанцию, чем в русской, избегая прямого воздействия на адресата. 
Также совет может быть выражен при помощи перформативных глаголов со
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